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t Quim in ipso totius operis aditu nulla oc-
curreret Inscriptio in Codice nostro, ut pote
qui sinceram perantiqui Exemplaris fidem prae
se ferebat, mecesse nobis fuit hanc concinnare
inscriptionem, universae hujus Libri rationi
congruentem; nempe ut Euscbius ipse Opus
suum disposuit. Ceterum hac de re consule Prae-
fationem nostram. §. r. Non abs re erit signifi-
care, quod Armenus quidam curiesus lector Co-
dicis nostri aliquot ante saeculis, in culce haec
notaverat, * bn_u’-‘[_zkua (l]..nl‘.[y[u_uu_.,._q, bl
bl wpusp b qiphpo opumligpuog Sunopo
sy, -_Inlvngnl'l:f'ﬁl ;uun"[r'h u[u.nulll— 7_4:1;[,"”1”"[,
Fisppbyne FEVED b yunwphinglt uppny , bl
yusdbly s EGbybguhuts spumilo@huty : hul
“rpu m:gw&[ﬁ:u‘lwrl.mlﬁny L 1L[:71L—Llu_[3-[:71§7: l.u"__
lowplly Runk « op e fopl Rpatfot |- i
s Eusebius Pamp]’ulms Episcopus SCTIpsit 11-
b]os historicos tomis decem; quorum novem
narrant de Christi Incarnatione, deque Sanctis
Apostolis, necnon de universis historits Eccle-
siasticis. Verum primus iste de Adamo, mundo-
que condito enarrat; vocatur autem Chroni-
oon .

2 Merito itaque quidam ex eruditis primam
hanc Eusebiani Chronici partem, egregio no-
mine Ilayrodamis 1'aropias, scilicet Omnimo-
dae Historiae juxta D. Hierotymum in Catalo-
go virorum illustrium, appellarunt; tum qued

Varia 2 antiquamm historiarum
evolvi volumma ?, tum, quac 4 Chal-
dae1 et Assyru memorant, turs etlam
quae singillatim vel Aegypti conscri-

vox prima est epbumEu, quae aeque notat ya-
rium, ac omnimodum, id est wayTodamdy, ma-
xime apud Interpretem nostrum; tum quod
ctiam Thomas noster Arzerunius, qui1x. Sae-
culo vixit, haec Chronica citaverit nunc hoc no-
mine puqilfingky, multifariam, nunc altero, per_
illl.lr {l—u{@ ll[llllﬂll;lklg"_l‘lz‘g; plurima historia—
rum dicta. Nimis ergo ambiguus fuit novissimus
Chronicorum Commentator Spittlerus, cum di-
xit pag. 50. contra auctoritatem Hieronymi:
» Disjunxisse enim videtur Hieronymus, quae
conjuncta accipi voluit, et omnimodam histo-
riam epitomenque vocavit, quae forte apud sub-
tiliorem Scriptorem Epitome omnimodae histo-
rize esset appellata «. Lector autem velin repo-
nat: Opus Eusebii fuit tim Omnimoda Historia
quoad 1. Partem, et Epitome quoad 11, P. quam
ntegrum opus fuerit tamquam Epilome omni-
modae historiae.

3 an.u:Zzng uluuntl;u.lg‘&mzj . anliquarum sC.
historiarum, potest etiam intelligi Majorum, vel
Priscorum historiarum. Sicut etlam vk wha,
volumula, poteram aeque vertere sL‘rlpta litte-
ras; cim prae se ferat illud Gr. Ipsppasa. Ver-
bum whgf' demque ad sensum a nobis accom-
modatum evolyi, sive perlustravz peragraw sa-
tis prodit llud Gr. duiaSoy. transii.

4 Lazarus noster Pharpensis satis antiquus
Saec. excunte, praesentem Euschii

1

Seriptor v.
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bii omnimoda examina accuratissima, Africani-
que fidem in sermone, nec non a_d vestigium
Moysis Poetae (sc. Chorenensis’) in primis ag-
grediar describere statum divisionis gentium « .
Non dissimilis imitatio cernitur etiam in Praefa-
tione Joannis Catholici historici dicentis. * &
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1 "!xn(é—u (4 :I;u[:[.?- [rjl;. Apprimé signiﬁ-

bunt, quaeque certo, prout licuerit®,
enarrant Graeci: quibus inclusa e-
rant Regum et Olympiadum, quae
Athletarum mterpretantur *, tem-
pora; atque praeclara quacdam acta
(comprehendebant) *, quae a barba-
ris, et Graccis, fortibus ac 1gnavis
gesta sunt; nec non singulorum mi-
ram militarem manum, magistros mi-
litiae, sapientcs, strenuos, poctas, hi-
storicos, philosophosque . Congruum
duxi #, immo utile ac necessarium o-
pus, breviter cuncta digerere, atque
ex Hebraeis in Sacris Scripturis com-
prehensam Hebraicae antiquitatis hi-
storiam et chronologiam hisce prae-
dictis proxime apponere; ut consequi
-aleamus, quantum Moyses, Prophe-.
tacque Hebraeorum, qui post ipsum
extitere, salatarem Theophaniam *

cat, quasi vero liceat, vel ac si fieri poterit. sed
tamen hic Hellenismum redolere videtur, ideo-
que assignare pro illud, & §UvaTar.

2 Interpretis Armenii paraphrasm dixeris il
Iud, L/d ﬂ'mqu.nl'uﬁl[; E'IESZ_‘”'I“"['”””.'I’ ut suis ex-
poneret olympieum ludum Luctatorum, Athle-
tarum, vel G_ymnicorum, stve Latino more,
Gladiatorum; aut potius Luctationum.

3 Si non sit Librarii mendum, vel ita haec
exponenda, ut posuimus in Lat. vel etiam pau-
16 aliter reddenda. Congruum duxi digerere

~praeclara quaedam acta etc. quamvis tune re-
dundaret gunlbtbukw® , cuncta, vel omnes.

4 Arm. vox fwSwenpncfdfict eadem est cum
Gr. xxTacxevy. utraque enim significat op!fi-
clum, apparatus, etc. quasi verd velit Auctor
parare se ad hoc opus struendum: ita ut pro
Congruum dux!, poteramus aequé usurpare Ope-
rae pretium duxi, vel operam ded:. sicut etiam
pro 'f hbp wphwnky quod est usurpare, utl,
placuit interim dicere digerere.

5 P Fuyurpurinc e exprimit Gr. vocem Q¢o-
@xyix, unde Thoophuniam Latini sunt mutua-
ti, id est Det apparitio, vel ‘'manifestatio; ideo-
que denotat Adventum Christi. Altera vox 4.
tuwpuwp refunditur in Gr. Zoorady, i. e, salvis
Jicams ubi nos diximus salutarem.
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1 Pro g fukgat, contigerunt, vel congene-
runt, ad sensum exprimendum posuimus simul
vizere,

2 Hine pronum est intelligere, quid in hac
prima Chronicorum parte Auctor spectaverit;
ea enim undique colligit, quibus utatur in se-
cunda parte: ut postquam omnia firmaverit an-
tiquorum scriptorum auctoritate, deinde felici~
ter incipiat legitimam exponere temporum ra-
uonem in Canone. Verum huc pertinet Exor-
dium Libri, opus incertum Eusebio adscriptum
in Codd. Hicronymi, quoad initium: illud, in-
quam, quod Scaliger primae partis Eusebii
prooemium judicavit; Vallarsius contra, secun-
dae ( quam solam ipse partem novit, ) introdu-
ctionem autumavit, Nos certi sumus, quod non
attinet ad primam partem, nisi quoad sensum,
sicut etiam tota secunda pars summa est primae;
quare reducimus illud Exordium ad principium
Canonis post Hieronymi praefationem. Hic solum-~
modo adducam initium illius juxta usitatam lec-
tionem ab Roncallio nsurpatam. Tom. 1. pag. 23.

s Incipium tempora totius saeculi, Reges-
que gentinm omaium, quibus locis, quibusque
temporibus in suis Provinciis, et quantum re-
gnaverint, vel si quid memoriae dignum per
generationcs, nativitates, et regna, et ducatus,
per omnem actum Judicum, et omniam regum
Juda, et aliorum qui non ex eadem tribu regna-
verunt, et per regnum Assvriorum, caelerzrum-
que gentium, et tempora Dictatorum cum con-
sulibus ordinariis. Sed evtempora Imperatorum,
et Caesarum, et quibus temporibus historiogra-
plios ( al. historiographi ) fuisse dixerunt: sed
et successiones vorundem, qued per erdinem re-

3
pracccsseruut, at-quc ea quaecumquc
Divino Spiritu praedixerunt; quo fa-
cile cognoscere possimus, quibuscum
ex Graecis vel barbaris, qui in singu-
lis nationibus vir1 praeclari extiterunt,
simul vixere *, quave aetate jam in-
de a primis temporibus praestautiores
inter Hebraeos Prophetae extiterint;
sicutl etiam omnes, qui ex ipsis eo-
ram Duces fuerunt 2.

rum superius declaratam est(quo citare videtur
primam Chronicorum partem). Quorum univer-
sa tempora, gesta, sive apud Hebraeos, vel apud
Graecos, vel apud Romanos, sive apud Barba-
ros, caeterasque gentes, quae gesserunt, -vel
constituerunt per historias, in hoc libro plenis-
sime demonstrantur: quod et in libro hoc (Scal.
Higini) Historiae singulae conscriptae declarant,
deorum generationem, vel singulorum proge-
niem, stve his temporibus ipsis antelatis, quae
gesserunt, et tempora Olympiacorum, ex quo
primus agon gymnicus constitutus, quos ( Scal.
constitutus est, quod ) Graeci Olympias appel-
lant. Et quo tempore adventus fuit Salvatoris no-
stri Jesu Christi, sive passio ejns; simulque et
nomina Episcoporum Ecclesiarum numero qua-
tuor, hoc est, Romanorum, Alexandriae, Jero-
solymorum, et Antiochiae etc. «

Hacc sunt pracludia chronica, si non ad Ca-
nonem spectantia, certe verba auctoris Anony-
mi, si vis Graeci vel Latini, (nos omnino latet)
Eusebio nostro adhaerentis; de quo dubio mar-
te inter se concertarunt hucusque eruditissimi
critici sub nomine auctoris nostri.

His itaque praetermissis, non abs re fuerit
transcribere illum Eusebii genuinum locum ex
Praepar. Evang. Lib. x. cap. 10. ubi quaedam
recenset similia hic traditis. ita enim pag. 482,
D. (in edit. Coloniae. 1688.) ov del oy roumdy
dncyias #usy RaTwyopelvy ¢f o Tols 7@y So-
eov Eanifvoy, xel duTdy ye 76V Tap cugols
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oéa TlpopiiTas, e &v £x ot Jiexdeiy. id est juxta
interp. Francisci Vigeri. » Ac desinant isti por-
ro nos temeritatis arguere, quod verac pietatis
studio, Graeciae Sapientum Philosophorumque
doctores, Barbaros, inquam, illos, si barbari
tamen Hebraei sunt, consulere voluerimus ipsi
quoque. Deinceps quibus ipsi temporibus, Mo-
ses puta, caeterique post eum Prophetae clarue-
rint, excutiendum erit «. Prosequitur- autem
sequenti capite ea recitare, quae in Canonis
Praefatione verbotenus occurrant lectoribus.

1 Locus sacri textus hujusmodi est in Gr. cUy
U@y E0T1, Yy@ s Y pOyeUs, i xetipou's, ols 6 waTip
£9e70 €y TH {3z €Eougig. Lat. Vulg. » Non
est vestrum nosse tempora vel momenta, quae Pa-
ter posuit in sua potestatew. Arm. verd ibi. *f}’s &
Ry ppaky yFrilis b qdwdiiulyn, qup Suyp Ep
bepned phewtin 3 5wh 1) - Ubid clare cernimus
Interpretem Easebii vix observasse Armenam
scripturae versionem, sed magis Gr. textui, ab
auctore citato, adhaesisse; quae res profecto
ostendit apud Armenios nondum iis temporibas
late evalgatam fuisse Sacrarum Litterarum trans-
lattonem: quaippe quae translatae fuerint codem
saeculo, quo Euscbii opera quoque translata
sunt; alioquin certe juxta Nationis lectionem
exacta servaret cuncta versionis sacrae verbaj
quod efficit Samuel chronologus, sacc. x11, cum
transcribithunc Eusebii locum hoc pacto. * huf
JoJ'm[nu.[J[n_l- fusiliug Lispy o (Fhmla 7:].1:
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Interim vero initio monitum, ac
commendatum universis vellem, pe
quis contendere umquam audeat, qua-
si de temporibus (uisquam ommning
certus esse possit. Quod sane vel in.
de primum obtinebimus, s1 veracem
magistrum quis censeat dicentem suis
familiaribus. (Aet. 1.7.) » Non est ve-
strum nosse horas et tempora, (uae
Pater posuit m sua potestate «*. Sed
ille velut Deus ac Dominus, non so-
lam de mundi fine, sed etiam, ut mi-
hi videtur, de ommibus temporibus
hanc paucis verbis scutentiam tulit;
ut eos nempe qui n talem vacuam
(hsqmsltlonem amant audacter prae-
samcre, 1mped1ret

Suct g bnby whuwtf uﬁ/:]l-Ln:]?: L wwmpwntk g,
sl VEpluylbl < npubu wewip 'bogpry o Sap,
gtk quyunubl jwputy BSuging b owp_
iging = (lpng fepngh SutoRlat wukp b
Bewprps ) I3 b £ 3y ylunky gobudis b gy

sl s g S b gl vl belonstons (P
(s Toryts sk oy donts fvsmpusSl , agy

st wilbnagyts Sulistarlyuy bg X, ks
Wpeliwspuvssisgusan s ifi Geskpp . 'L[' tlc!‘[nnu I qpus
wreanp fuusfr sy sopp by wwlpuse puitifoes, Jff ngn,
plp Suwunc (buky wnncqfic gfunnc (3wl Fu_
Pty = [Puyg sy Spudivlp aSuylly &
s ppras s smprassilinsp S b Noollaprfooe smrnebruay oyl
gl gluyprapitfil wpgbpnegne jubopnem upfow,
mue[Fbwhy |l: hoc est. » Verum propensio vo-
hantatis humani generis cariose indagatrix exi-
stere videtur practeritorum futurorumque po-
tias, quam praesentis; quemadmodum didici-
mus ex libris, sciscitantes haec de virts divinis
externisque. Quibus suis familiaribus dicebat Sal-
vator: Non est vobis scire horas et tempora, quae
Pater posuit in sua potestate. Non pro ultimo
tantum fine haec proferebat, sed de omni tem-
pore sententiam posuit, ait maxime verax ille
historicus eusesvs. Nam  animos percuriosos
atquoe inania disquirentes paucis his verbis impe-
dit: Ne contendas certo consequi scientiam tem-
porum. Verum haec mandata divina ac domini-
ca ex diametro et veraciter data sunt ad curio-
sos coercendos ab mutili labore . .
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1 Si verba ipsa servanda erint Armenicae le-
ctionis, in Genitivo vel etiam in Dativo videntar
sonare haec: » Neque Graecorum, neque Bar-
barorum, neque aliorum, vel, Neque Graecis,
neque Barbaris, neque aliis, jam inde ipsis He-
bracis possibile erit cert? ediscere totam mundi
Chronograpbiam;c. quod sane valde mncertam pro-
dit sensum. Paulo post necessariam duximus
pauca addere parenthesi clausa; alioquin faten-
dum erit, omnino obscurum esse hunc locum;
(quem ex parte sibi conciliavit Joannes Catholi-
cus dicens in sua Pracfatione. * 11 gz uyu syl

Quinimmo verba quoque nostra im-
praesentiarum idem testificando, ma-
gistri illud dictum testatissimum red-
dent: nempe, quod neque a Graecis,
nec a barbaris, nec ab ahis, nec ab
1psis quidem Hebraeis mtegram mundi
Chronologiam accurate quis discere
possit *. Illud tamen solammodo exo-
ptandum, ut omnimo quod in rem no-
stram faciat, duae res cognoscantur.
Primo ne forte quisquam arbitretur
alioram more accuratissime consequi

osse rationem temporum, et decipie-
tur: Sed (quod praeterca velim, ut ad-
vertat lector) illud tantum m lucem (a
nobis) editum fuisse agnoscat, ut quo-
modo, (uove pacto quis scire (queat
praesentem quaestionem, nec yero am-
biguus maneat.

Quod (autem) Graeci remotioribus
temporibus omnino excludantur, ne
mirum id videatur: quippe qui variis
nefandis corruptelis semetipsos impli-
cavermt, et longo tempore usque ad
Cadmi generationem litteris prorsus
caruerint . Cadmum enim primo, a-
junt, ipsis ex regione Phoenicum? cha-
racteres adduxisse. Et quidem jure
Acgyptins quidam in Platonis libro
dicteriis incessit Solenem. » O Solon,
inquit, Graeci semper pueri estis :

qofs e g0k ply kgl , yb weh juydilic
Nusww Dugureass ghusy | ns moggl Qupgl ewify
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2 Haicanae, sc. Armenicae, lingnae usus ple-
rumque solet nomina regionum, ut magis venu-
sté, exprimere wplowp$ , fusd Eplfp fletfifl o
wag s gnclung, Sugny, bwyh, vegio vel terra
Phoenicum, Graecorum, Armeniorum , etc.
QUAM FEUEGE ool pl sl fursinnsts - g
mwly Sujwuass®, Phoenice, Graecia, Armenia.
nos tamen posterior: hoc modo passim exposai-
mus in Lat.
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quoniam senex vir Graecus ViX repe.
ritur unquam; nec potest quis a vo.
bis discere antiqui temporis documen-
tum «*. Aegyptiorum vero multiplicia
referuntur monumenta commentitia,
haud secus ac Chaldacorum: etenim
isti ad quadraginta’ et plures etiam
annos myriados, sua, literis tradita,
tempora computant. Aegyptii vero
Deorum, ac quorundam semideorum,
ct interea manum, atque mortalium
aliorum regum, plurimas, delirantium
more, {abulas contexunt *. .

( Apud Georgium Syncellum pag. 52. vel ho. )

- s ~ ~ / \ y ’ \
9 AlyUmriordé Ser nal wpuScwr, ral wapa TOUTOKS YERUWY XA

~ [y 7 14
Sonrwy Erdpay Paciiéwy oIy ral QAUapOr TUIEPOUTT MUSOoNo-
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1 Hunc ipsum Platonis locum iterum recitat
ipse Eusebius noster in sna Praepar. Evang. L.
x. ¢. 4. pag. 471. simili modo, quo hic legitur.
@ Ty, Zonwy, EAnmes del waidés doTe.
Yépwy 8¢ ‘EAniywy cidels, oUdE foai map Juiv
Xpore wonidy padSmux. ( quod sic redditur a
Latino Interprete Francisco Vigero ). » O Solon,
Sclon, pueri semper Graeci estis, neque senex
evebis quisquam, neque canum apud vos ullum
disciplinae genus «. At ipsa Platonis verbain Ti-
maeo, pag. 1043. ita se habent. Ka/ o/vx e/ 7eiy
TOY iepewy e0 udre marady. (¥ Zdrwy, Zd-
aovy E anmves del araidés dome, yépwy 8¢ Eoa-
Ay oux EoTiv. CAxcloas cUvy, wEs TI T0TO
Ayeisy padvar. Néoi doae elmely, 7ds Juyeds
ThyTES. Wdewiay yap € duTals £y eTe, &4 op-
xalay dXoy, woheusdy d6Eey, oUde puedSupz y o6-
vp woridy oUdy. ((ubi Lat. Interp.) » Tunc a
Sacerdotibus Aegyptiis quendam grandem nata
disisse: O Solon, Solon, Graeci pueri semper
estis, nec quisquam a Graecla senex. Cur 1stud
diceret, percontante Solone? respondisse Sacer-
dotem: quiajuvenis semper vobis est animus, in
quo nullaest ex vetustatis commemoratione pri-
sca opinio, nulla cana scientia « . Ubi advertas
velim 7oaidy  sc. canum apud alios lectum, in
codice nostro procul dubio warxidy, sc. vetu-
stum vel &ntiguum lectum fuisse; ac consequen-
ter ab Interp. Arm, subsitutum 4£%. quod for-

san rectius judicetur respectu vocis adjunctae
péve, hoc est, tempore. id quod alii minime
advertentes, Latini, inquam, Interpretes, ul-
tro omiserunt mentionem femporis, tam in
Praep. Eusebii, quam in Timaeo Platonis; sicut
etiam in Strom. Clementis Alex. Lib. L. p. 356.
verum in praesenti loco omnpino conservandum
fait, cum Eusebius de Chronologia verbum in-
stituens disserit, minime reperiri posse apud
Graecos priscam ullam traditionem de antiguo
tempore , waAxi) Xpove; Misl Xplyy ToAIdy me=
taphoricé eodem accipias sensu.

2 Locus citatus a Georgio Syncello primum
tenet locum inter Fragmenta Graeca, eaque ve-
ra Eusebiana, auctoris nomine expressius desi-
gnata. Sic enim loquitur hic Syncellus. @y xe/'
EvséBios ¢ Tappinew pmadel's €7 aois xpovi-
xels dugod guaiy olaw. AlyumTior 9 ete. sc.
ad verb. » Quorum, et Kusebius Pamphili,
mentione facta in Chromicis suis, ita dicit,
Aegyptii vero «; et reliqua, quae in textu Grae-
co posita sunt, valde congruentia cum Armena
nostra lectione. Quod sane magis pateret etiam
in Latina translatione Goari, si non paulo ali-
ter vertisset Syncellt verba hoc pacto. « Quos
et memorat in Chronicis Eusebias Pamphili,
dicens: Deorum et Semideorum, nec non apud
eos Heroum, atque mortalinm aliorum regum
plurimas et nugaces congerunt et nectunt ad
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Ubi tria fecit do-
ctissimus Goar vix laudabilia: Hoc dictum Ay-
yUmaior 3¢, a quo textus Eusebianus exordium
ducit, plane omisit. Alterum 7aps ToUToss ex-
pressit apud eos, ubi oportuit magis cum no-
stro Interprete reddeve wm wylne, ad haec, vel
interea. Ac demum pro vexvwy reposuit Heroum,
eum debuisset vertere Manium, ut alibiobserva-
vit. p. 43. et in annot. p. 15. ad p. 32. Munes,
vel Deos Munes. juxta Avm. nepnewfudp :

His praemissis de vera lectione Eusebiana, re-
stat praeterea advertere, quod Syncellus cum ci-
tasset Eusebii verba antelata, continuata illico
serie, adjungit alia quoque ejusdem auctoris di-
eta, aliunde nempe desumpta; ita ut duplicem

Wironicorum locum in unum redegerit. verum
secundam illam orationis partem videbis paulo

invicem  confabulationes w«.

inferius inter Eusebii dicta post serba Polyhi-
storis de Chaldaeis; ubi iterum haec addit Syn-
celtus. Kol qavae piv 6 Evréfios usupsperos
duTol’s Tis pAvaplas guyeypeelev. i. e. <¢ Et haec
quidem Eusebius, ut nugacitatem eorum (Aegy-
ptierum videlicet ) sugillaret, conscripsit “*.
Quum ergo adeo ficmiter citaverit Sync. Euse-

ICI PARS I.
7

Quae me igitur urget necessitas,
ut 1pse qlll prae ommnia veritatem co-
lo, ejusmodi res minute inquiram?
cum quidem apud dilectos quoque
meos Hebraeos dubla quaedam (de
computatione temporum) occurrant:
quod tempore opportuno exponam .
Hoc autem ad confutandam Chrono-
graphorum superbiam ex vana opinio-
ne conceptam, sit dictum.

Ego vero propter res, quae prae-
sentes versantur, 1n puscorum libris
versatus, ponam in primis Chaldaeo-
rum chronographiam *: deinde Assy-
riorum; postea Medorum reges; dem-
de Lydorum; et juxta eos Persarum.
Et inde ad alia gradum faciens, inte-
gram Hebracorum chronologiam ex
ordine digeram; atque post eam, ite-
rum tertio loco Aegvptiorum dyna-
stiae tempora. Illis addam etiam Pto-
lemaeorum (tempora) *, qui post Ale-

bit haec verba sub claro nomine tum auctoris,
tum operis Chronici, feliciter ea sibi conciliavit
Jos. Scaliger, ac inter sua fragmenta accommo-
davit; sed tamen cum nesciret nec genuinum Jo-
cum, neque diversitatem locorum, simpliciter
totum simul transcripsit in pag. 6. sub initio
rerum Aegvptiacarum. De Vallarsio quid dicam,
dubius sum; cum vel ipse dubitare debuerit de
praesenti fragmento. Primam enim Eusebianae
Chronolegiae partem funditus evertendam cogi-
tavit; in secunda vero, eaque a D. Hieronymo
Latio donatanullum reperit vestigium nuper me-
morati fragmenti: sed multa praeterea dehinc
eum urgebunt.

1 il poe et ad syllabam est y po-
chpac(c/az passim vero ponitur etiam pro xporo-
Aoyl quare et nos sine discrimine utimur in
Lat versione utragque voce, Chronographia, sc.
scriptio temporum, et Chronologia, i. e. ser-
mocinatio de tempore: eodem sensu dicitur rasio
vel doctriia temporum.

2 Oupmyuilbustyh refunditar in Gr. ¢ II7¢-
Ag#x{wy, etenim mire Inter se conveniunt articu-
It, quibus caret lingua Latina. quamobrem ne-
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cesse fuit, pro Arm. y. %. praepositivo postposi-
tivoque articulis, addere in Lat.nunc tempora,
nunc reges, etc. nisi subaudiatur ex.serie ser-
monis nomen ipsum.

1 Ad verb. juy e whypeatly, ex alioprincipio.
quo vult auctor assignare vel novam sectionem,
capituluip nempe, ubi seorsum acturus est de
Graccorum origine, vel.fontes, ex quibus Grae-
cam hauserit historiam.

2 Juxta Arm. lllqu.[lmgﬁ_‘g, W(I%['MISL"IJ. et
Gr. A’pysioi, A'pyeiwy, debuit exprimi in Lat.
Argii, Argiorum, vel Argael, Argaeorum. ve-
rum apud Latinos ipsos passim legimus Argivi,
Argivorum; aliquando vero 4rgi, Argorum, un-
de terra ipsa Argia.

5 Swnduwrliay optimé resolvitur in Gr. nomer
SaAxoToRpETRp, SiCUL etlam Sofuwluybdin ver-
bum Sarxsooxpariw, quod non semel in Cano-
ne occurrit. Verum cum apud Latinos desidere-
tur talis compositio, vel mvitus dicam, mare ob-
tinere, maris imperium tenere. eic.

4 Quamvis nos Latinorum more ubique ex-
pressimus Thessalia, Thessaii, verum in Arm.

-

xandrum Macedonem in Aegypto, at.
que Alexandriae regnarunt. Post haeg
vero ex diverso capite *, quomodo nj..
mirum suas Gracel narrent historias,
smglllatlm indicabo. Primum cos, qui
Slcyoue regnaverunt; quive Argiae *,

qulque in ipsa Athemensium urbe, a
prlmo usque ad postremum: nec non
qm Lacedaemone, et qm Corinthi:
qui demum m aliqua regione, mare

obtinentes °, dominati sunt, (recen-

secam ). : .

His addam descriptionem olympia-
dum, quae a Graecis scriptae fuerunt.
Postquam autem omnia haec apposite
inter se invicem collocavero, tum et
primos reges Macedonum, Thessalo-

ramque * ; “deinde etiam Assyriorum
atque Aslanorum, qui post Alexan-
drum duces extiterunt singillatim con-

nunc scribitur [Fhmayben fud” @Ewmuyl
[JL-mmIngﬁg Lunt” ﬁé:nm:uryuj[;g, nunc [Fka
varplins, (Euvwyughe, ob variantem Hellenismi
lectionem Qeraani«e, QerTanro,vel Qegoani«,
@:ogarol. Eusebius lectionem magis retinere
anteriorem visus est. Ubi obiter notabis, quod
hunc usum vocis Thettalia pro Thessalia, non
advertentes eruditissimi VWhistonii in transla-
tione Chorenensis nostri, haesitant, atque vo-
cem occurrentem Lib. 1. cap. 7. p. 21, qfdfremens_
g, ad Syllabas reddentes Thitaliam, in sub-
junctis notis ita haec divinant:»» Nomen ( in-
quiunt ) ut arbitramur, corruptum. An ulle
modo ad Graccam vocem SaAxrTay referri po-
test, ut adeo oram maritimam interpretemur,
Namque id verborum series ct continuatio po-
stulare videtar «. Gratis tamen; namque reipsa
locus citatus postulat voeem Thettaliam, Thes-
saliam nimiram, ut vulgd Latini dicunt: sicut
etiam vel ipsi Whistonii alibi feliciter 1d asse-
quuti sunt, cum L. 11, ¢. 12.p. 107, 76 FEuray
grogenyt recte reddiderunt Thessalis.
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1 Pro Romulo ubique Interp. Arm. habet
Graeco more Romylum, vel potius Romilum.

2 Cuncta hacc integra appositeque digestaoc-
turrent studiosis Lectoribus in praesentis Cliro-
nographiae progressu, in Prima scilicet hac
Parte, secundum ordinem ab Auctore praescri-
ptum; nisi solummodo ultima sectio, ea videli-
cet, quae ad suecessores Julii Caesaris, Consu-
Irsque spectat, injuria temporum exciderit: quod

9
scribam. Deinde omnes quoque, qui
ab Aenea, posl; captum Ihum La-
tmis nnperarunt et postea Romani
sunt appe]latl, smmllatlm ac distincte
ad Invicem ordlnem redigam. Post
ea vero ex ordine illos, qui a Romu-
lo (originem habuerunt) *, quique Ro-
manorum urbem condiderunt. Et gui
a Julio Caesare, et Augusto ordine
succedentes Imperatores fuerunt *;
nec non Consules, qui annui interea
creat: sunt.

Atque (demum ) materias de his
cunctis mihi recolligcns, ad Chroni-
cum temporum Caronem ® me con-
vertam. Ac resumens jam inde ab ori-
gme ex 1is, qui in qualibet gente re-
gnaverunt, tempora, singulas i par-
tes seorsum dividam ; numerum quo-
que annorum umuscnuusque ipsorum
comparate inter se invicem apponam:
ut facile ac expedite assequamur, quo
qulsque tempore fuerit. Atque smgu—
lorum regnorum praeclara gesta, quae
apud omnes gentes narrantur , inter
ea regna breviter exponam.

Sed iliius secundi postea elaboratio
accedat ¢. Interim vero in proxime
sermone, agedum quam Chaldaei de
suls ma]orlbus referunt , chronogra-
phiam perspiciamus.

dolendum maxime esset, nisi aliande facile sup- -
pleretuar.

3 Rpotfgol Funlihw byt (vel, utalibi le-
gimus , Fwdbbwfwenp Ex lus duabusvocibus,
secunda Armena videtur accommodata ab Inter-
prete mostro, ut primam vocem Gr. Xcopixcdy
explicet. utraque enim est zemporalis.

4 Secundum vocat Opus, Chronicon Cano-
nem, respectu, ut patet, Primi hujus Chrono-

2
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logici Sermonis; qua ratione et nos plerumque
denominavimus Primam, et Secundam partem:
sicut et alil ante nos fecerant cum Scaligero,
quamvis ipsi caruerint prima hac parte. Hic er-
go obiter animadverte, hoc ipso Eusebii dicto
funditus everti eorum sententiam, qui hoc Chro-
nicon in duas esse partes divisum negabant. ut
diximus in Praefat. §. V.

1 Primum hoc caput praesentis operis est, ut
et infra nominatur etiam ab auctore. Sed quum
pullam habuerit Codex capitulorum divisionem,

"non sumus ausi, vel in textu, vel in margine
designare numeros singulis capitibus congruentes.
" 2 Initium hajus periochae quodam modo cer-
nitur in fragmentis Graecis paulo post adduzen-
dis: ut in illo Tadra uév 6 Bupwsaos fardpiae.
rtin altero Tad7a ... &y 7 wpaTy pdones.
ev 3¢ 70 JevTepa ToUs SEM Groines. ete. In-
terim vero diligenter attendendum, citari hic ab
Eusebio Alcxamlrum Polyhistorem, qui scilicet
Polyhistor utitar testimonio Berosi Chaldaei;

CAE

SARIENSIS
(CHALDAEORUM®.)

Quomodo Chaldaei Chronographiam
prodant, ex Polyhistore Alexandra
nec non de scriptis Chaldaeorum , pn-
moque ipsorum regno . "

,,1
»

» Haec Berosus primo volumine
enarravit * , et secundo singulos re-
ges disponens conscripsit . Prout ille
dicit, quod Nabonassarus eo tempo-
re rex erat . Nomina regum colli-
gens, utique colhglt tantum, gesta ve-
ro nulla accurate refert; vel nec me-
morata dignum reputat, ut exinde nu-
merus regum exponeretur: mupntque
in hunc modum scribere ¢. Apollo-

( Syncell. apud Scalig. ) | s

tdque, ut videtur, duplici modo: nunc Berosi
ipsius verba laudans, nunc vero Apollodorumad-
ducens testem: Ita tamen, ut clare minime pa-
teat, quae sermonis pars ad illum, quaeque ad
hunc pertineat.

3 Cur hoe loco fiat Nabonassari mentio, aat
hoc dictum eo tempore ad cujus scriptoris aeta-
tem pertineat, haud facile videtur discerni pos-
se. Nescio an de Nabonassari epocha aliquid hic
innuere auctor voluerit, de qua quodammodo
agit Scaliger in adnot. Gr. Euseb. p.4o07. ubide
Berosi aetate disserit.

4 Eusebiusne dePolyhistore,, anipse Polyhistor
de Berosg haec dixerit, Jneipitque, aliunde pro-
bandum est. Audiamus Syncellum, qui haec om-
nia transcribit ab Eusebio, quamquain sermo-
nis exordium mntaverit, hoc pauto 1pds oL/-
T35 Rl AvroAMhpo; Suoiws ToUTols Tepa TR0
pevos, oUTw Afye. TabTa udy o Bnpwa‘ac; ig-
Topace. wpdToy Yeviadas Suginéa ' Arwpdy et
i e. ad verb. « Ad haec et Apollodorus pariter
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dorus ait primum cxtitisse regem Alo-
rum, qui (oriundus) ex Babylone ¢-
rat quidem Chaldaeus * Regnasse
vero 1psum saros x. dividens unum
Sarum In numerum trium millium et
sexcentorum annorum: scribens prae-
terea et aliquas Neros, Sossosque .
Nerus una, inquit, ex neris, sexcen-
torum annorum est spatlum Sossus-
que una ex sossis. LX. anmorum: hos-
ce annos secundum pristinam quan-
dam antiquorum rationem recensens «.
Haec dicens, et ulterius procrredxens
singulatim ex ordine recenset reges
Assyriorum, Reges x. ab Aloro pri-
mo rege usque ad Xisuthrum , sub
quo magnum et primum diluvium fuis-
se ait; de quo et Moyses mentionem
facit. Tempora vero imperii Re-
gum illorum saros dicit (fuisse) c,
et xx. qui efficiunt mvxrmr. myriadas
annorum . Scribit autem singillatim
hoc pacto.

( Syncell. pag. 51. )

wparor yerérFau Lacirée’ ANépor éx Bafuravo; Xadaiov. Pas

~ \ 7 /
cINeUT Al OF ocapous f.

“istis ( prodigiis } fidem facturus, sic ait; Haec

quidem Berosus narravit, primum fuisse regem
Alorum etc «. Quod si constet, tum forte le-
gendum erit etiam in Eusebio nostro. e sfuu,
v qpky quys 3 opflulf wwmyagnpnu. PE_
e ik fs Buguenp fughoy - Loy .
Verum ut huic conjecturae, quae supplet Bero-
si nomen, assentiamur, non adeo urget nos hic
Syncellus, cum nen ad amussim, sed perfuncto-
rie Eusebium describat.

1 Mendum librarii hac in linea satis perspi-
cuum est; wmec licebat, neque fieri poterat, ut
in Latmum sermonem refunderetur. patet enim
plo ’L"'"L"'L"F"“* lwcndum esse quipndpng, ut
nlra, sicut etiam pvo 'f pewplyntf expedit le-

gl 'b puwpl ek, et pro [Fwgwenp, necesse fuit
restitui ﬁwq.uu_ﬂpﬂ‘(_, vel [JIMq.ml_nlrE‘uL, ope
Gr. fragmenti. Auctoritas vero codicis nostri pre-
bat in Gr.lectionem Scaligeri Basiade, et Xaa-
defov, et contra improbat alteram Goari Sxg:-
Afwy et XaAdaiwy, cum sua accusatione adver-
sus Scal. in adnot. p. 425. Item militat argu-
mentum contra Goarum, cum in Lat. sua ver-
sione omittit nomen Chaldaeorum, » Regum
(ulqmens) quidem Bab_)lone natorum Alorum
primum fuisse narr avit Berosus «. ubi debue-
ret juxia suam lectionem dicere ;: » Haec qui-
dem Berosus narravit, primum fuisse regum,

Alorum ex Babylone Chaldaeorum «
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7_:_»51 _ng_w,g,— lg-w%mchprmL Qwpy -
Ecl': ]\LJE‘W unp 7.uu_tﬁ:£‘uy L[)%L‘L
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» Quum, inquit obiisset Alorus 1,
regnavit filius ejus Alaparus saros mr,
et post Alaparum Almelon ex Chal.
daeis e civitate Pautibiblon regnavit
saros xm. Post Almelonem autem
Ammenonem ex Chaldaeis de Pauti-
biblon * civitate (ait) regnasse saros

. In diebus ejus apparuit quaedam
bes’_:a e mari rubro (egressa), quam
Idotion vocant, quac hominis et PISCIS
sciem habebat. Atque post eum A-
megalarum ? ex Pautibiblon urbe re-
gnasse (tradit) saros xvir. Post hune
vero, Daocoum Pastorem fuisse ex ur-
be Pautibiblon; eum quoque regnasf
se saros x. Sub eo iterum e mari ru-
quatuor 4 bellnas

( Syncell. ibid. )

(o) nd xaSefic *ANdmapoy, ral *Apireva 1oy éx Mavrififhwr. -
ot ’A,:c;xs’ywm 70y XaABaTov, €9 o0 @ues @avivas ( T0v pucapds
.Quwm/) 70y Avyidoroy éx THS EpuS‘pocg. (87ep A?\efaw'b\pog 7po-
Kafwy elpnre gmmmz 74 7z'pw7w érer. 00Tog D perdd o'a.poug ¢
o 0¢ "ABdwdc Tor SEvrspoy Apidoroy perd cdpovs xs’.) elra Me-
ydrapor éx Tavrifflfraor morews. Baciieboas 08 durdy adpoug .
xal perd rotror Adwvoy moipéva éx MavrifiBray Bacireloar od-
povg fo xard rolror mdhew ¢nod Qavivas €x Tig EpuSpds *Asvide-

1 Cum Syncellus quaedam de suo addat,
quaedam vero practermittat, propterea in Grae-
co parenthesis nota clausimus, aut puncta la-
cunae indicia, aut verba quae nobis Syncell vi-
ga sunt; quamquam Scal. p. 5. cuncta transerip-
serit ut Eusebiana, sub illa inscriptione per se
excogitata, ¢x 7ar A’moArcdwpou. Verum cun-
cta haec conferenda sunt cum Abydeno, quem
infra auctor noster citabit.

2 Eusebius noster ubique firmiter habet hoc
nomen ITavrif/8rovy ved éx IlavriBifrov;
( praeter librarii evrorem m uno loco spupdp_
p[n[sryu‘l: pro ululgm[q![lpanz.> S)'ncrﬂi vero edi-
tores et excerptores passim legerunt ¢x Ilay7i-
£i3rwv; atque in Lat. expresserunt ex Panti-

bidliis.

3 Certe hic legebat Interp. noster in Gr. ¢/7'
*Apeyérapor; utetiam paulo infra, atque in tex-
tu Abydeni repetitur integra vox ’Apeyardpcs.
verum apud Syncellum nunc ef7e Meydxxpor ,
nune Megaérzpos , vel Meydaaros. mendum sa-
tis probat variatalectio. "AvvidwToy autem, quod
paulo ante de suo intrudit Syuc. nescimus an
idem sit cum Idiotone in nostra lectione habito:
hoc patet, quod Sync. Abydeni verba, quae
postea prolaturas est Eusebius, hoc loco intes-
miscuit.

4 Pro quatuorbesuis, guarta apud Syne, bestia
corrupté legitur. Scaliger enim habet. pavivas ...
"Avvitdorov 8. TitvduTdy Tols dvw € oy didde-
oiw. Goar autem, pxvivas ... "Avyddwror TfTeas
Tov Tify duTiiy Tols dvw ExovTa G:xSeziv. U
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centauros * eadem forma, hominis et
piscis speciem habentes, -apparuisse
Ac deinde Edovranchum ex Pauti-
biblon civitate imperium habuisse 2
saros xvur. Sub coque rursum ¢ ma-
r1 rubro comparuisse alterum mons-
trum, plsm et homini persumlc cut
nomen Odacon. Istos ommes ( centa-
vros) ait, ab Oane brevi verbo (dic-
ta) * singillatim enarrasse . Et postea

voy 8 THy duriy TOlis dvw xay SidSeaw, xal Tiv ixIdos wpdg
drSpwmous [.u'f;'w. glra épéa:’ \5Ba§pmxov én Hauwﬂ',@?xaw, wald Ba-
cidevoas a'apovg 1:1. P TOUTOJ ¢>na'w EVY: (pownvou Er THe Epu-
S'pw' Sardeang o;.cozav xATE THY zx&uog 7rpag av&pwm)u pik,
gu oyopm ‘Q¥anwy. Tovroue oly ¢no’: warrac e vro Qdyrou HEQLL-
Auwdas puSérra nard pépos éEwyicacdan ( wepld Todrwr’ ALudi-

etiam ita in Lat. » Quartus Annedotus eadem
cum prioribus forma ... prodiit «. quac omnia
corrigenda juxta lectionem nostram, quam aliis
sane verbis probavit et ipse Sync; cum paulo an-
te p. 30. D. nominaverit quatuor haec animan-
tia, his verbis Abydeni. §'. dipueis yiv €x S«-
Adaons £vidnaav. dv T dvopaTe TavTe. E'ué-
dwx s, Evevyeapos, Evevfouncs,” Avifuevros. ubi
in Lat. Goari. » Quatuor animantia ... terram &
mari proruperunt «.. Haec satis animadverterat
Scal. gratis tamen Auctori, sc. Eusebio vel Apol-
lodore mendum adscripsit, dicens in adnot. Gr.
Euseb. p. 407. ad 28. « Est hallucinatio. Ait
quartum Annedotum, sive Oanpem ex mari es-
titisse sub Daone Pastore: quum Berosus, ex
quo’ haec accepit, non quartum, sed quatuor
Annedotos apparuisse dicat, quorum etiam no-
mina ex Beroso prodit «. Viderint eruditissimi
lectores, cui magis conveniat talis hallucinatio
praeter Eusebium .

1 Apud Armcnlos‘,nkzému,mp[& ( cujus ety-
mologia erit memoriae autingenil circumvasor,)
at substantivam nomen, accipitur pro Sirene,
Centauro, similibusque monstris. hic vero utad-
jectivam sumptun, monstruosum potias dixeris.
Verum huc pertinet locus Gregorii nostri, cui
nomen Magister militiae, in epist. ad Principem
Armenium Thornicen Mamiconium Saec. XI.
Of Jy Ilmlr&L'ugku y BECh &Zg 'Il'nlmu_q[n
lﬂmu.{:?t l/'mmt':m?.gg W&L"Ll'.b_g , 4uul'm7n£wg£l'w’

4m71‘g,J[lZI:J'L IIIIJI;IL"L[IMZ q.nu_nZnuﬁ, i
Pt gupba b soply® gnedfuyuplpugt’ nelky
zzlfwanla‘ﬁt.z 24"17471 /s q_ulllgme‘ u‘IILntJﬂ':fl‘d
J&uﬁ.‘ 1:/';»[1-1.4-"7: L. l&&uﬁa n-JJTL gl-[uqm[uu'lun
wéwaﬁ: q.m:lmZ[,‘ n[.al,ll'u.ﬁlnz_z &[1 Ill&.l‘l&l':&l‘
npupbu npn JE- waynyngnpnu. 1. e Neautem pu-
tes oblitos nos unquam Divinarum, vel profana-
rum literarum, memorabo ( tibi) et monstra,
quae in diebus Daoni, scilicet Jared, feruntur;
quatuor Sirenes similitudinem piscis habentes:
atque item alium piscem, hominis et piscis ha-
buisse formam, bestiam sane horribilem; cui
nomen erat Odacon, ut Apollodorus refert «.

2 Accuratius habet lectio Goari &pfxs, impe-
rasse; 1d enim sonat etiam Arm. f:fby, cum
sequenti nomine in accusativo, quam Scaligeri
habentis Fpfev, imperavit, cam nomine in no-
minativo. Nunc de nomine ipso agendum, quod
apud omnes diverse profertur: Ededapeoyes
Goaro est, tam hic quam in Abydeni testu. et
in serie regum Ededwparyos. Scaligero verd hic
*Asdwpaycs, haud sceus ac in serie regum apud
ipsum. in texiu tamen Abyvdeni legit ipse A:ds-
peoyos. Noster hic fert "Edwparyxcs, in serie re-
gum 'Ed¢ayycs. in Abydeno "Edwpeaycs. His
adde Samuelem, qui habet Ederéapaycs, vel
’Eﬁofpxxc; . potest et hic legi Eikgndpndpay -

3 Supplevimus vocem dicta ad normam Gr.
textus apud Sync. cujus verba simpliciter haec
sonant, » Istosverd ait ommes, cuncta ab Qauze
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EUSEBII CAESARIENSIS

principem  extitisse Amenpsinum * |
Chaldaeum ex Lancharis, ipsumque
regnasse saros x. Deinde vero princi-
patum gessisse Otiartem Chaldaeum
e Lancharis; et ipsum quoque regnas-
se saros vi. Otiarte vero defuncto ,
filiam ejus Xisuthrum regnasse saros
xvit 2. Sub eo magnum diluvium fac-
tum fuisse « . Simul ommes sunt re-
ges x. sari cxx. Computantur autem

hae ratione . ?

\ AN 3 > > N -~ » ’
195 ovdey eimer. ) elra dpfau Apéulivor Xardaior éx Aapaywr.
~° > \
Bacirevoas O cdpovs . éxi Todrou Tow péyar raTaxAuepuoy ou-
\ ~ ~ ~ Y 4 7
ol yeyenelas. @5 yiverSas duol wdvras Bacinels i odpoug prls ..

summatim dicta, singillatim exposuisse «. qua-
si animantia marina, post primum illud mon-
strum Oannen dictum, & mari producta, cuncta
ab Oanne breviter hominibus tradita, singilla-
tim exposuerint. Atque ita supplenda erit Arm.
lectio decurtata. .aunuw uull-?:l-‘uﬁ?; wolk' e, '[,
Jmfuuy Sunliunomfrcp gk Jp posm dpopk
wpwmdbuy « quod sane Hellenismum redolet. ac
Armeniaco stylo sic explicari potest. Ynp s wdbth,
£b (g ufBpl gusquitip bpl by g b Sodl) sk,
g b grmfuitingy ( wnwiny gumuil ) quoay.
L'luLuZ 4uul:'4m.ou1[u:g , J[:cumcl[vngé "I!MMIIL_WL
tgEn. Alioquin si retineamus lectionem codicis
nostri, vel nulla exurgit certa sententia, vel no-
vus prodit sensus; quasi quidam scriptor Jova-
nus, vel Oan dictus, haec omnia a Chaldaeis
tradita, summatim et accuratius enarraverit.
Illud verd dictum in Gr. mepi' Tovarov vel Tovswy
"ABudnyds odéy elmey, sc. deisto vel de his Aby-
denus nihil dixit, Syncelli est additamentum.
sed Abydeni verba suo loco audiantur.

1 Nescio quomodo Codex noster tam hic, quam
in subsequenti serie regum habet wodEughufme ,
quum ve] Samuel noster cum Gr. legerit in Eu-
sehio-Armeniaco wikdpuftnu. Item de sequenti
nomine variant lectiones; Scal. ¢x Acepx’xwy;
Goar. €% Awpiéyywy: noster habuit ¢x Aery-
xdpwv. llud vero puypbwgeng, bis in nostro
codice inventum, sc. Chaldaeorum, lego secun-
dum marginem codicis cum Gr. unius elementi

quam similis mutatione. payypbwyeey - Chal-
daeum. verum enim vero etiam apud Gr. uni-
co charactere differunt haec Xeaduaior , et Xaa-
de/wy ; prior tamen lectio hic videtur praefe-
renda.

2 Mancum hic comperitur Scaligeri exemplar,
ubi ‘Goar integrum fert. nmamque apud Scal.
mendosé post Amempsinum illico occurrit dilu-
vii mentio, ac si sub Amempsino fuerit, prae-
termissis nominibus Otiartis et Xisuthri. ita ut,
vel typogmphi oscitatio sit, vel Scaligeri negli-
gentia. Goar ita eum perstringit p. 425. » Hine
lineas quatuor totas, quibus nonus et decimus
reges exprimuntur, expungit «. Ubi si ultro
expunxisse credat, rem dicit incredibilem.

3 Sequentem regum seriem seu latercalum ex-
ponit Sync. non juxta Eusebium post praemis-
sa Apollodori, vel Polyhistoris verba, sed multo
antea seorsum ponens p. 14. C. ubi addit de suo,
vel potius ex Africano, pro unoquoque rege, hoe
dictum: Xardaiwy é8xairsvges. Chaldaeis re-
gnaviz. Eadem eodem modo transcripsit Scali-
ger, apposité tamen praesentiloco mandavit, in-
terjecta tantum de suo hac inscriptione. Keyd-
vioy 76y wpuTwr XaAdxiwr Bxainéwy. sc. 3 for-
mula, vel laterculum priscorum Chaldacorum
regum « . Numerl annorum in edit. Goarf ex-
presse nmotantur, &¢xex, Tpels, etc. Scal. vers ha-
bet per characteres s, %', etc. quo ctiam scriber-
di modo magis ad Eusebium nostrum accedit,



GHRONICI-PARS I.

o

. l‘.l]_'_"[[_""' Quipres « d:
‘[i . l'.’]_‘""l'”l"m 2w - ‘?‘: 3
G ]‘.'L‘,;-’L'ﬁ’ uwpu . d—‘zl‘_ N
e Voot qupu. .
o e e
R b 2uapu - '
5o Lparfurpne  pwpe. I
‘E. ".z/[,—illfu[ri:nu Qe . gi 3
[E . "m[nu[un&u Quipu . r:
+. \l’\u[wnl_[g-(mu qwpu . dpe

Vbwtquliyfu Bugucnpp « &

d. "AXapog
E. "AXd7apog
¥ "Apuniaoy
o "Appsray
£s Merdrapos
s’ Adwrog
. "Aedapayes
e C TApels
‘ ¥, ‘Oriedpring
R 5 Zifoudpoc

1 Tam Scal. quam Goar legunt hic’ Ardrwa-
pos. cum antea ad normam auctoris nostri ha-
buerint " A ndarepog. quae certa est lectio.

2 Ambo cum supra, tum hic ferunt’ Aunrsy.
noster utrobique habuit *Aaunrsy.

3 Hic illi *Apevaly, sed antea correctius ha-
buerant ’Auusvor.

- 4 De corrupta lectione Merdaapos jam egi-
mus .

5 Goar recté A<wyos, ubi Scal. mendosé Adw-
pcs. cum antea vel ipse habuerit cum v. At de
pumero annorum regni nimis absurdé habet
Sync. apud Goarum £y gysvixeyTe fyyée. an-
nos nonaginta novem. quo loco Scal. accuraté
legit oetpss J. juxta nempe Eusebium nostrum
2uwpu F. quo patet meliorem codicem prae ocu-
lis habuisse eum. Nihile tamen minus audiatur
Goar, qui andet invehi contra Scaligerum in
collatione lectionura pag. 425. ad p. 14. dicens.
> Annos ejus (Daoni seilicet ) vevrxovre €yvea
fideliter scripta, in gapys 1. eur mutaverit (Sca-
liger }, non exponit ¢*. Cui respondendum erat,
ideo non cxponit, quia non mutasit, sed ita re-
perit. altas dicendum erit, Abydeni auctoritate

_ 15

1. Alorus.

saros x.

m. Alaparus?®. saros .

m. Almelon?z. saros xu.
v. Ammenon?. saros Xir.

v. Amegalarus®. saros xvm.
vi. Daonus. saros x°. .
vi. Edovanchus®. saros xvm. .
vin. Amempsinus?. saros x.

x. Otiartes. saros vmi.
x. Xisuthrus. saros xvm?®.

Insimul Reges x. Saricxx. Et cxx.

Tdpous A
Fapovs 5.
cdpoug o/
Tdpoug B
oetpous ol
Fepoug /.
cetpoug e
cdpovg /.
cdpoug e
retpous .

eorrigi voluissé tam apertum mendum. quo po-
sito, quamvis infidelitatis arguatur Scal. nec ta-
men erroris. at contra, exemplar Goari etsi fide-
liter dicatur descriptum, corruptissimum ta-
men reipsa comprobatur; cum nulli regum Chal-
daeorum, qui praecesserunt vel secuti fuerunt
Daonum, per {74, sed omnino per gepyc tem-
pus regni assignari soleat ab omnibus auctori-
bus.

6 De varietate hujus nominis jam antea di-
ximus. .

7 Ambo editores Syncelli, Goar et Scal. men-
dose legunt hic ’Aup/s, cum supra recté lege-
rint " Apdudivos.

8 Hunc regum catalognm transcribit ab Euge-
bio Samuel noster chronographus Armenus, ad-
ditis e regione pro unoquoque rege nominibus
Patriarcharum ab Adam usque ad Noe, eo ani-
mo, ut ostendat ipsos Patriarchas a Moyse de-
scriptos, barbaris apud profanos auctores nomi-
nibus appellari. quam vero probabilis sit haec
sententia, pluribus verbis dicturi sumus paulo
post juxta auctoritatem Eusebii: ubi et Samue-
lis textus de integro citetur.
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1 Si semel, aut bis tantum occurreret calcu-
lus fabulosus wfug- 2043. myriadam, poterat di-
ci mendum esse librariorum, atque legendum
v’ g, 43. myriadas . ut aliunde videtur exige-
re summa ipsa passim memorata.

2 Recolit hic Eusebius Polyhistoris dictum
superius a se citatum, illud scilicet: » Haec Be-
rosus primo volumine enarravit, et secundo re-
ges ... conseripsit «. Quum itaque inibi solum
laudaverit Berosi auctoritatem penes Polyhisto-
Tem existentem, quoad ea quae scripsit de regi-
bus in secundo libro, atque Lectorum animos
curiositate laborantes ( quidnamsit, quod scrip-
serit Berosus priori in libro ), reliquerit, nunc

saros eflicere ajunt »xrur. myriadas *
annorum, si sarus mr. milie et sex-

centos annos conficiat .

Haec Polyhistoris Alexandri liber
narrat . Si quis autem veram esse il-
lius codicis historiam arbitretur, acsy
profecto tot annorum myriades trans-
1erint, consequenter 1taque oporte-
ret, ut ille alis quoque similibus re-
bus, quas pariter manifeste incredibi-
les idem liber continet, fidem adjun-
geret. Quid autem illud sit, quod
scripserit Berosus ibidem in pnmo‘
historico volumine, enarrabo?; ¢t pri-
mis quae jam supra dixa, ad]unrram id
quod eodem quippe volumine inscruit
Polyhistor : singillatim enim hac ver-

“borum forma digcrit .

aggreditur opus perficere, adjungens supradictis
et ipsa Berosi anteriora verba : quae reipsa pri-
mum locum habebant in textu Polyhistoris, ut
patebit ex'calce sermonis. Hoc sane consilio Syn-
ecllus anticipavit istad fragmentum P- 22.postea
verd p. 31. id, quod supra vidimus, collocavit.
omitto catalogum seorsum ab eo praemissum p-
14. At Scaliger, qui alibi promiscue disponit,
quicquid Eusebiani apud Syncellum reputat
fragmenti, impraesentiarum commodé juxta Eu-
sebii nostri digestionem collocat p. 5. et 6. te~
stimonia nempe Apollodori et Berosi ex Alexan-
dro Polyhistore.
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De Chaldaica profana * Historia ,
jaminde ex its quae Polyhistor Alexan-
der dixitde ipso Chaldacorum volumine.

» Berosus quidem * in primo re-
rum Bab)lomcarum volumine, aetate
se Alexandr Phlhppl (hli1) esse ait,
atque transcrnpsxsse plummorum Vo~
lumina, quae etiam Babylone sum-
ma cura a ducentis et quindecim an-

22, 23, )
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1 2wk pwhaw?,, quamvis apprime sonare
videtur Invalidum, sive auctoritate carens, at
supponit fert respectu historiarum extranearum
pro profano. Ignoramus an Eusebius, ut ali-

bl, gaparaigTicy hic dixerit, vel ( quod quo-
dammodo accedit ad vocem Armenam anyaver )

dB¢fazov. id est instabile,, inconstans, incertum,
infirmum . Badem sané utitur Arm. voce Samuel
noster, dum citat Eusebium in sua Praefatione
Clronologica. * UPlpg mebyrpy fuplmp wuk_
LIHL xLuﬁu[_uu_I[y nluurnlin.[g-[u:l:u #""L’I'&"'.']"J /3
qrdwlts wincwbmlngne@hiut o gupu ERE
e Qulpomu/uj[l , wn abknl arfansanyr s sy lu_Z[:
wrlipu qupdiutugeyl Goevkpboy , wnwty opy
L ng dkp fupungnep gpky |l » Itaque superva-
caneum arbitrati sumus proferre invalidas Chal-
daeorum historias barbarissimasque nomencla-
turas: quibus si quis indigeat, in promptu ad
manus habet librum mirabilis ilhus ( virt ) Eu-
sebii, sine quo neque nos poterimus scribere «

Ad hacc speumn perspicuuin est et illud Gre-
gorii nostri cognomento Magistri dictum in Epist,
ad Abrehim. « Nos universa totius mundi volu-
mina perlustrantes, non imperiti invenimur tum
Chaldaeorum invalidae historiae, tum Helleni-
corum, ete i, Jhp gouodElauyl divm b wba® np dfnas
'[uurl'lnL[uml:;[: L,‘I;[J-E{-r_’bluu ”’4’_ nuZ:uI.‘:Ll;'mll [.‘:[";'
BE puygbuycnyt winfwkpulol spundnc

bty b E@E SEpblmgengd |l fouy o Hue

Eray

pertinet et illad Thomae Arzerunii: * Reigh
Flubwle whdwekp'fi Doguhk gpbgkuwy pb uw,
ﬂ"ﬁ'-' A ‘uutugll'[yzL L. wn n‘dlia,.[,m?‘ umlu.tf‘_
prwpwtEy]s v Quamyis enim invalida eorum scri-
pta vocitata sunt, multa tamen verosimilia um-
braticé protulerunt « .

2 Praesens fragmentum Gr. a Syncello lau-
datuin quamvis majori ex parte iisdem verbis
cohaereat cum lectione nostra, nihilominus si-
ve ex librariorum incuria, sive ex diversa ratio-
ne eclogarii, interpretisve, accidit aliquantum
aliter haberi vel obscuré in una, alteraque le-
ctione Gr. et Arm. ut patet iis qui inter se con-
ferunt. Verum tamen qui adeat solam Latinam
Goari interpretationem, ne facile credat ita om-
nino haberi in Gr. Syncelli textu: quoniam ple-
rumque Goar magis sensui, quam verbo adhae-
ret. alias verba ipsa Gr. saepe saepius magis ac-
cedunt ad Armeniacam versionem, quam ad la-
tinam Goari: qui etiam videtur ita sentire, ac
si Syncellus ex ipso Alexandri Polyhistoris li-
bro hoc fragmentum sumserit, atque vellet etiam
Berosum ipsum ab eo lectum fuisse, vix tamen
id dicere ausws est: ait enim in annot. pag. 1o.
ad 22. » Alexandri, non Berosi scripta, Au-
ctoris (sc. Syncelli) tempore, quod non hujus,
sed illius auctoritate utatur, extitisse suspicor «.

Sed alteram quoque suspicionem debuit sub-
ire doctissimus Goar, quod nempe nec Berosi,

3
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EUSEBII CAESARIENSIS

norum myriadibus * asservabantur s
in quibus temporam ratio (contine-
batur) 2, et hiber historiarum de cae-
lo, et terra, marique, ac pristina
creatione, de Regibus, ac corum re-
bus, et gestis refercbat. Et prime
quidem (afﬁrmat) inquit, Babylonio-
ram terram jacere super Tigrim flu-
vinm, ac Euphratem interiluere 3
ibt autem frumentum a
deum et lentem 4,

greste , ct hor-

¢t ochron, et

.

e

¢>ug foroplag 7rspz‘ rol avpcwou, netd 3‘0&7\&0‘0‘/1;, xad ﬂ'PwTo)/ox'to&g,
xal Laginéwr nal Tdy rar o'JTouc; Wparsow. Ka! zpwroy yw ™y
BaBuraviow iy enad reicSas il voU Tx,plSo, zal Eu@parau 7o-
Tapol péow. @Uur 38 durdy mupovg dyplove ral xpiSds, xetd

neque Alexandri scripta per se legerit suus au-
ctor Syncellus, vel umquam v1der1t sed potms
ex nostro Eusebw omnia transcripsit; nil enim
amplius refert Syne. ex Alexandro, practer illa
a nostro auctore relata, ut verissime Scal, con-
)ecn.

1 Sync. tantum habet myriadas xv. sed ta-
men corrupta videtur lectio numerica. ita ut vi-
deatur vel pro Syllaba 7cv legendum ¢'. sc. du-
centi, vel pro . legendum g4ié. sc. ccxv. ne-
que de hoc mirentur lectores, cum Chaldaeo-
yum more immensa annorum millia numeren-
tur. Si enim jilxta eos decem soli reges annos
tenuerunt tot et tot myriadum, quid mirum si
dicitur libros historiarum apud eos servari, ul-
tra myriadas annorum ccexv.

2 Obscurior videtur sensus praesentis loci in
Arm. ideo praemisimus verbum parenthesis no-
ta interclusum continebatur, et pro wuwdk,
refert, narrat, diximus referebat; sicut etiam
paulo ante loco verbi gpky . scribere, posuimus
transeripsisse. alioquin vig certa eliceretar sen-
tentia. Audire expediat Gr. textum sic ad ver-
bum somantem. » Scripta multorum in Baby-
lone asservari cum multa diligentia ab annis
supra xv myriadas continentia tempus. Contine-
ri autem in seriptis illis historias de caelo et
mari primaque natali et regibus, atque de re-
bus sub iis actis «. Quinam textus sitmagis cox-
ruptus, non facile dixeris.

3 Apud Armenios plerumque Tigris, z{qwf
Teclathes, et Euphrates, wpwdwifi, Arazani
vocitantur. quibus hic nominibus utitur Interp.
Arm. juxta antiguum usum. idem facit et alter
Interpres Philonis Armeniacus. adeo ut etiam
in verbis sacrae scripturae. Genes. II. 14. nunc
Tigris, nunc Teclathes, modo Euphrates, po-
tissimum verd Arazani ab ipso usurpetur . Por-
ro praesentem Eusebii locum nos italegimus in
Arm. ac si in duas una periocha divisa sit par-
tes. primam, wuk tmep’:lL:ujgn:, 6-[1[[[:{)71 Swer
wannky " fEpuy glpwf@ ylmpy. secundam ve-
r0, b wpuSutery gl JEY whgwiby ( bplol
pupkpugeng . atque hunc sensum ic Lat. re-
fudimus. Attamen juxta Sync. legendum esset,
ke qpusplpageng bpllpt Swumomby ph JP
wlywld phwey b wpmdwbeny, omisso sequen-
ti verbo a¥gmiby. Quod tamen excidisse magis
ex Gr. textu dixeris. Siquidem Gr. lectio ho-
dierna ita fert ad verbum. * Babyloniorum ter-
ram ait jacere supra Tigrudis et Buphratis flu-
vii medium«. vel juxta Goari interpretatio-
nem, = Babyloniam terram inter Tigrin et Eu-
phratem fluvios mediam jacere describit. «

4 Apud Sync. deest nusygh- 1. e. gands vel Qaxn s
lens vel lentieula. suspicamur et alia interim
verba excidisse. aliter redundaret in Arm. unum
vel 2fterum ex his ,[7:_g'h LEmy, ot Ephplu gk
(’"L’ pro quﬂs sub initio modo habetar in Gr.
euery §¢ <uyr. Caetera legnminam nomina
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sesamum_ terram gignere; et in pa-
ludibus atque arundmetis fluvii radi-
ces ad escam utiles * reperiri, quo-
rum nomen Gonga; easque radices
hordeacei panis vim habere. Extare
item inibi palmas ac poma, et reli-
quos quoque diversi generis {ructus;
nce non pisces, et aves sylvestres,
ac palustres: fuisse autem ejus sane
partes Arabiam versus sitas, aridas
et steriles; oppositas verd Arabiae,
montuosas et feraces*. Et Babylo-
ne maximam multitudinem hommum

Sanor. rol CHEAUOr, KAl TAS €y TOIG EA 1 ”Ca LacH
Sxpory ral cicapor, xal Tdg €y ToIg EAeTt Quopesas pilas £oJie-
y I'F > \ 4 > ~ \ \ (¥4 4
cSai. drouslerSar durd; ydyyous. icodurapsiv B¢ Tds pilag rad-
~ 14 \ 7 ~
rag wpuSaic. ylrerSas 82 Qolvinag, xal pirz, wal Ta NosTdd dlpd-

\ s / \ oy ~ \ ~ ) \

Spua, nal ixSUac, ras oprex xepoaic TE s Mpsaid. €ivai O¢
N \ \ \ \ / / 3 \ Y \ \
avTi Td pév nard iy Apafiar pépn dvudpa Te R AXRAPTA. T d¢

> ~ 4 \ ) ~ ~
dvrinslyera v Apafiia opewd xal dpopa. év 3¢ i Bafuhdn ol

accurate conveniunt inter se. nam fuypbufe geo
pkwt indicat odypicus wupols, e pumpl xel xpr-
Sd¢, ( quamvis Gr. in plur. Arm. in sing. ) &
wum. (ubi supplendum in Gr. xeel paxoy ). L
npant. xel 0 poY, vel potius WX PpCY- de cujus
certa significatione haesitant Glossarii, speciem
dicentes csse leguminis, quod genus, cicera,
vel potius ervilia, aut phasclos. ctc. unde et
nos Graecam vocem retinuimus cum Goaro in
Lat. & {35}f2, xei grcepcy. ubl adverte Lati-
nos ex Graecis mutuatos esse 1llam vocem sesa-
mus vel sesamum. quam et plures in Oriente
usurpant, maxime verd Turcae Yrewwd, Su-
sam, vocitantes. id quod ab Armeniis litterali
dialecto 47 P2, fuxp(@%. vel f2Xpe 3 (ut in Phi-
lonis versione occurrit) nuncupatur, valgd autem
4t @ vel §me®fe quo momine sc. Gung:
utuntur etiam nonnulli alienigenarum; ita ut
dixeris saltem quoad sonum esternum accedere
ad eas radices, quas y¢yycvs Berosus mox no-
minabit. Item notabis in sacris litteris, ubi cc-
currunt haec nomina leguminum XUapos Kol
paxcs, in Lat. poni fabam et lentem. i Arm,
verd mgnnt L nusmb. ut cernitur 11. Reg. xvir,
28. et Ezech. 1v. . Quamvis cl'gofaba certum
leguminum genus indicet, sed tamen tam Gr.

XUauos , quam Arm. mgna%, sunt nomina magis
generalia. sicut etiam & pos. de quo jam dictum.
Cavendum denique, ne Armeniaca haec vocabula
olorn, et osbn, pro familiaritate vocum eadem
existimentur cum Gr. davpa, et doapioy, nam
o'AUpet, 1. e. siligo, Armentis est 4uXup. et dg-
Tpiov, 1. e. legumen, aclu, vel plgbykt. da-
tur etiam dowrpes, sive dompey, quod pisum, vel
legumen exprimitur.

1 Satis accurate legit Scal. in Gr. guopeves
pilas a3ieaSau. id est iisdem verbis, enascen-
tes radices comedi, vel comedendas esse. quod
propius accedit ad nostram lectionem. At Goar
nimis corrupté legit ¢o8/s09cv, adeoque haesi-
tans de incerta utique voce, ita vertit » acin
paludibus esthiesthon radices enasci «. quasi
vero vox ca, si non paludem, certum radicis ge-
nus significarit sibi ignotum, seu proprium ejus-
dem radicis nomen fuerit esthiesthon. sed fru-
stra. cum id nomen mox occurrat, ipso Goaro
interpretante, » hasque gongas vocart .

2 Quywekp id sonat, quod Lat. j‘ruct{fer,
vel ferax. et Gr. edgopes. feliciter ergo legit
Goar ¢Cgopa. ubi Scal. male legit dgoper, id est
ex adversd sterilis, non ferax.
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alienigenarum (degere) Chaldaeam
regionem incolentiam, eosque bruto-.
ram ac ferarum more turpiter vitam
ducere.

Primo autem anno e mari rubrg
inibi quidem intra fmes Babyloniae
terribilem quandam apparuisse fe-
ram *, cui nomen Oan; quemad-
modum et Apollodorus in volumi-
ne enarrat: (quippe) quod totum
corpus piscis erat, et nfra piscis ca-~
put, aliud caput juxta illad accom-
modatum * , et m cauda pedes tam-
quam hominis, et vox secundum vo-«

AAISoc drSpdmay yerdeTar drnoibviy vatornadrray iy Xardalay.
Liv 3 durods drdrrws, domwep vd Supia. :

'Ev 3¢ 7§ mpary Ewavrd Qavivas €x Tig Epudpds Sardeains
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1 T'¢ Zacv Interp. noster reddit passim gur
qud 1 e, fera, bestia, bellua. quamvis enim Gr.
sonat 4&Wgwdf, sc. animans, vel animal. quo-
niam veré animantia hic memorata ad ferarum
vel majorum bestiarum speciem accedant, -ita
placuit Interpreti exprimere: quod et nos fide-
liter servavimus.

2 Photius Biblioth. CCLXXIX. p. 1504
Lacc ex Helladio Grammatico excerpit. ( ubi
Oy, pro "Qavy legitur ). O7i pudonoysi
Jpe T, Svouxauivey Quv, Tiis €pudpds
rEaans dvendSely, TEMNE uéy TOY pERDY, -

éy-
Set-

SUes §ovre, xepxhilv 8¢ xod wodws watd Y elpxs
.

dvipds, el xeTadeifar Tyv Te daTpevemiay,
x4l 7 ypppaTea. of 8F duTdy €n TOU Tpw-
Toydvoy wepuxévar réyousiy Qov, rl pepru-
peiy Tedvoua. dvSpwmov 3¢ CyTe Td wAvTRy L)
S0y §¢Fau, SidTimep AuplesTo xuTeln Jopv.
ubi Lat. interp. Schotii sic fert. » Narras vi-
rum quendam nomine Qen in rubro mari vi-
sura, habentem cactera membra piscis, caput
et pedes et manus hominis, et ostendisse As-
tremomiam, et literas. Quidam dicunt illum na-

tum esse & primo parente Qou, et testari no-
men, hominem autem omnino esse, piscem vero
videri, quod piseis pelle inducretur «. Recolit
locum Photii Scaliger quoque. p. 4o7. et sub-
dit. » Euvdyny vocat Hygenus fabula CCLXX1V,
Daedalus Eupalami filius Deorum simulacra pri-
mus fecit. Euahanes, quit in Chaldaea de mari
exiisse dicitur, astrologiam interpretatus est:
Idem dicit, quod Helladius, de mari in Chal-
daea extitisse, et Astrologiam docuisse, sed apud
Hygenum male editum est Enahdnes «. Huic at-
tinet Gregorii Magistri Armeniaci dietum in
epist. ad Abrehim. * & ns jodetiayt dfath, np_
e pﬁ'_munu[ﬂ: 7 ;uu_mmmL!: L-,'j'lﬁ' r/l--L w iy
mkyp)l's » Neque Joanis piscis, ut apud Bero-
sum [ valeat apud nos fabula’«. Atque in Epist.
1. ad Thornicium Mamiconium. * & fwd
el {uyulipt yodwlum®) o op b fupdfp
Sufl wpnupu Egbag’ dowbluwppbp  wpmn
( (Facl’ Lom ) wn pupknti.,, Sive ut Qane,
qui & mari rubro prodiens literas exercebat jux-
ta Babylonem «. Apollodori verd locum con-
cule paulo supra apnd Eusebiain nostrum ,
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cem hominum; cujus ctiamnum ho-
die depicta mago servatur. Et fe-
ram illam, ait, interdiu enm homi-
mbus versari, nullum tamen prorsus
cibum sumere; atque homines edoce-
re litteraturam, ac diversa artium
experimenta, urbium formas, tem-
plorumque dispositiones, etlegum pe-
ritiam, ac fmium portionumque con- |
ditiones edocere, seminum fructuum-
que collectionem indicare; et sum-
matim, quldqmd familiaritati vitae
conveniens In mundo est, hominibus
tradidisse. Et ab eo tempore nihil
amplius ab aliquo quid inventum .
At sole occidente Oannem feram re-
tro se 1 mari mergere, nocteque in
pelago commorari *, atque ita am-
phibii more vitam duacere. Postea

vero alias quoque feras e1 ? simi-
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Aewy a'womw'youg, el 1spwv iOpuaerg, xal voyw:f Eza'wyna'e.'g, xed
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1+ Egregie edidit Arm. Interp. illud Gr. o7 4
3¢ 750 ypdvou exelvou oldey AN Tepioooy 8-
peditver: quod iisdem verbis sic est.  Ex hoc au-
tem tempore nihil aliad amplius inventum fuis-
se . Quo assignatar seeundum Chaldaeorum
sententiam, omnium artinm (Jannem ipsum au-
ctorem extitisse, quasi post ejus aetatem nihil
novi ulterius a quoplam repertum sit. At Goar
omnino aliter sensit de Gr. textu, quasi dictum
faerit, de hinc non ulterius inventus est ipse
Oannes: vertit enum in Lat. » Ab eo tempore ni.
bil praeter haec deidlo auditum . Sed quis cerpat

hanc sententiam in Gr. ubi nec de illo, nec ax-
ditum ullo modo concipitur: adde quod sequens
iterum periocha hunc sensum destruit.

2 Interpres noster ut pro S#rxcox adhibet
Fud, sc. mare, 1ta pro gerdyes inserit §aselisem s,
pwd &nf, 1. e. castissimum mare: quam diffe-
rentiam diligenter observat in toto cursu suae
interpretationis; et quidem optimé: nam ITéaxyos
proprie indicat profundum maris locum. Goar
punc sub aquis dixit, nunc alio modo explicat .

5 Correctius legit Scal. 7oU7p in singulari,
ita enim hkabet et codex noster, %f%: Goar mep-
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les apparuisse, de quibus m volumine
regum ait declaratum fuisse . Oan-
nem autem dicit de rebus creatis et
virtutibus scripsissc, hominibusque

sermonem atque artes dedisse «.

n ( Tempus) olim fuisse, inquit,
quo cuncta tenebrae et aqua ecrant;
et ibidem alieni generis erant ferae,
quarum aliquac per sese natae erant T
et formam viviparam praeseferebant:
homines vero binis alis nasci; alios au-
tem quatuor alis, ac gemino vultu; et
corpus unum (habuisse ), duo vero ca-
pita, femineum et virile; duas (quo-
(ue naturas * , masculinam ac mulie-
brem. Alios etiam homines caprina
habentes crura, ct in capite cornua;
alios autem equinis pedibus ; quibus-
dam autem parte posteriori equorum
figura, anteriori vero hominum; (uos-
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dosé 7¢UTwy. in plur.sedin Lat. optime expres-
sit, reddens huic.

1 Scal. legit. Jipuels, id est ancipitis natu-
rae, vel duplicem habentes natdram. quod vix
cohaeret. Goar, &/ diguels, tamquam composi-
tum ex ¢’ dcs, sc. species,forma. quo admisso ta-
lem aggressus est exornare translationem. « Et
sub variis naturae speciebus et formis visu mi-
randis vitam ac lucem accepisse «. At noster
Interp. videtur legisse {diopusis ) quasi ex pro-

" pria natura habens vim se ipsum generand;. vel
saltem ¢/8,puels eo sensu accepisse. Ut ut sit,
valde aliena cernitur Goari lata paraphrasis
quoad Gr. textum, qui rem paucis verbis com-
plectitur, haud secus ac Arm ,

2 Sumraa industria ob verecundiam, ac ma-
gis ob proprietatem linguae Interp. noster, gan.,
(Ffietu, sc. naturas reddidit, ubi Gy, habet o~

doix, pudenda.
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que Hippocentaurorum (Sirenum) *
formam habuisse . Tauros ctiam hu-
mano capite nasci, canesque quatuor
habentes corpora, quorum caudae,
audarum ad instar piscium 2, _poste=
more parte e femine pr odueut Item
cquos canino capite; hominesque, et
alias belluas equino capite, et ad ho-
minis Imaginem °, et more piscium
cauda preditas; et alias quoque diver-
so genere bellnas draconum specw.
pisces etiam Slrenes, et reptlha ser-
pentesque, ac varias bestias mirabiles
plurimas, forma inter se dissimiles;
quorum imagines in Beli templo sin-
gulatim pictas servabant . Illis autem
omnibus mulierem quamdam cul no-
men Marcajaé, imperitavisse; (uae
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1 Jam supra monuimns vocem gneylmaymphl
pro Centauro et Sirene aeque sumi, quae fere ad-
jectivo modo sumitur in his locis, ita ut pro Si-
rene, formam Sirenicam, vel portentosam lege-
re possis. Quod st Gr. textum consulas, nil re-
perias praeter hippocentauros. Sicut etiam pau-
lo inferius, ubi Arm. habet 2fnethu jme glusopm,
rlbhu. pisces sirenicos, vel portentosos, Gr. tan-
tam fert {y SUxs , pisces.

2 Scal. nobiscum inserit punctum ante ct'pcs-
Goar autem male, postposito puncto. quo ductus
sic reddit. »» canes caudis quadricorpores «. guod
absardum. Pariter pro [y $Jss in genit. sing. ut
Scal. legit, Goar vitiose fert {xdUxg.. in accus,

plar. quod omnino discrepat ab Eusebio no-
stro .

3 Syncellus juxta geminos sui editores sic ha-
bet. xepaersts uev xal gouaTe TRV EX0VTL.
sc. capita quidem et corpora equorum habentia.
quod in Aym. veddendum esset, dfmgrmefou i
Sppendieop ffou « Verum tamen cum verterit noster
Interp. luvqyncfun b dinpgruapunibpa, illico
patet eum legisse in autographo, xepanss M@'y
{mror, xel odpare ((vel potius xdve ) Tav
oc’u-Spaivrwv §xcyTee. correctius nempe. namque
satis app'n'('t ex serie verborum aliquid huma-
nae figurae iis monstris inesse.

4 S¢ al. Qudpxe. Goar, Quopdrx legunt. No-
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CAESARIENSIS
Chaldaice Thaladtha vocatur, Grae.

ce autem dicitur Thalatta, qnae vox-
mare significat *. His autem omnibyg
grcgatim stantibus, interim invadeng
Belus?, mediam mulierem dissecat:
dimidiam ejus partem effecisse ter-
ram, et dimidiam caelum; atque reli-
quas feras, quae in ipsa erant, perdi-
disse . Porro allegorice ac diverso mo-
do physiologiam ait prolatam de ejus-
modi naturis, quod dum adhuc per u-
niversum humor et aqua esset, ac bel-
luae tantuommodo m eo essent, Deum
illum (scilicet Belum ) suum sibi ca-
put amputasse 3 et sanguinem ab eo
defluentem alios Deos accepisse , at-
que humo coagmentasse *, homines-
que creasse: proindeque sapientes fie-
r1, ac divinae mentis participes .

npor ceim ). olirw 8¢ Tey SAwr curicTHadT®, ETAveAIdrTa
Bitdor axizar iy yuraine péomr, xal 10 pér Mpuou durig wosk-
car iy, 70 08 dANo Huicu oupardy, xal Td év auti (Ba apavi-
Tar. dANNyopIRds OF Pt TOUTO TEQUIIONOYNGTS . UyPoU Yadp Gy
Tog 10U mavrog, ral {wr év durg yeyemuéray, TouTor TOov Fedy
deenely Ty faurol we@adiy, rad 10 pudv aipa ToUs dAdous Seods
Qupdaar T ¥, xal Samhdcar rovg dvSpamoug. 810 woepoUs Tz
glvat, nel Qpovicews Jelag perd ye.

ster Interp. habuit Mapxaia, quod aliquo modo
prrtinet ad vocem Lat. Mare.

1 fhwyw sy, Thalatta, probat Atticam pro-
lationem SéAxT 7. cujus loco Syncellus vulgari
loquendi usu reposuit Sadrzrsx. Hlad verd np
& &, sc. quod est mare, Interpretis est decla-
ratio. Ubi apud Syne. redundat haec periocha,
xaTe 3¢ ladlugey cenivy. quod videtur a Syn-
cello insertum; de quo diverse altercantur Scai.
et Goar in suis annotationibus .

2 Non ita feliciter 76y émaverSovra reddit Goar.
redeuntem, ut noster Interp. apposité juspdus
Gy b fipumy - invadens, supervadens, quod
ad rem facit. Nec aplius sunt aateriora a Goaro
reddita sic. His ista constituis: neque sequentia
illa, ac inde necem animalibus illatam, etc.

5 Emendatius legit Goar coizoy 7y Qsdy.

ubi Scal. mendose goUzwy. Ceterum ut vides,
Arm. lectio omnino cohaeret cum Gr. £perely
THy éauTol KepaAify, quod ad verbum sonat,
sustulisse suimetipsius caput. ac Goar, indu-
stria, nescio qua, maluit novam hanc inde elice-
re sententiam, caput mulieris sustulit: forte in-
dignum putavit Belo, imo fieri nullo modo pos-
se putavit, sponte Belum sibi amputare caput,
ac reviviscere. Sed tamen velit nolit, id somnia-
runt Chaldaei, quod iterum occurrit paulo in-
ferius. aliter, nulla in Gr. mulicris mcntio su'
voce ¢zuzol, cum id nunquam ad tertiam spe-
ctet personam, sed ad primam. id satis noverat
Goar, sed ipse vult legt Zu7is, quod in margi-
ne adnotavit.

4 Pro 70 puey xfpx, Goar legit 70 puéy oa~
peee, crasso librarii errore, quo caret Scal. Sed
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De Belo autem, quem Graeci Aeys
interpretantur *, Armenii vero Ara-
mazd, (illum) dicunt tenebras per me-
dium divisisse, atque adeo caclum et
terram invicem secrevisse, ac mul-
dum ordine composuisse; belluas vero
lucis vim haud sustinentes, perusse .
Belum autem, cum desertam quamdam
regionem ac feracem vidisset, deorum
culpiam praecepisse, ut sanguine, qui
stillabat ex praesecto suo capite, hu-
mum mficeret, hominesque crearet,
alias quoque bestias ac feras, quae
hunc aerem sustivere possent. Belum
quoque astra et solem lunamque, ac
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quum satis nosset Goar vocem puEy magis flui-
dis rebus convenire, mutat significationem, ac
ita reddit. » corpus in terram delapsum «. De-
bebat tamen considerare sequentia, » alii Dij
terrae commiscuerunt « . id enim sanguinis est,
non corporis. ut infrarepetitur, et ab ipso Goa-
ro feliciter redditur. » stillanti ex se sanguini
terram admiscere «.” Miror quod omiserit Goar
assignare aut in marg. aut in not. veram Scalj-
geri lectionem; cum alibi alia vel minutissima vix
praetermittat.

1 Voluit hic Interp. Arm. primim Armeniacis
characteribus exprimere nomen Jovis apud Grae-
cos usitatum, hoc pacto gfaus Dios. qued ipsis
in nominat. est Zevs, vel Asls, Zys, vel Afs,
etc. in genit. verd Asos, vel Zivds. postea adje-
cit et alterum nomen Aramazd, Jovi a Majori-
bus Armeniorum attributum; quod Latinis est
Juppiter. Quod autem Belus ipse hic sit numen
profanum ab omnibus naticuibus diverse vocita-
tum, asserit cum Eusebio et Joannes noster Pa-
triarcha cognomento Philosophus, ita disserens

in sermone contra Paulicianos.* Luwr ayudop oo
Il[' (Mlll&) _gmirl_&mal_ngz mbu’rmL lLlnﬁmulzlrm’l’l
Ly b b fauip e wpforyd oo gy bpudiup bl
lrwln'fiuyz ux[;uuﬁulf[nngpl—uulig‘ :7:6'0[1(-7: ﬁ:ﬁ‘ aapar_
llllll_I"L ulmunu.L-J[ﬁ:- L unpw ﬁ:un_mlr Swpeuiguy
hoepuyryyg pum bepupubsbep (Fgrewmy
pulek o] qnpus quibacis pocsughe W ppol(F
Goskrod s pumpbijumgle’ ki, fgemwgle’ po
Sy s Eikuwgly’ qfou, spupuplp’  epdpge
Sesp g’ wpwdivgy || = hoc est. » Eodem modo
Chaldaei videntes Titanium illum gigantem et
procerum .... ob excellentem corporis formam
divino honore eum affecerunt. Istius autem te-
nebrae nefandi cultus universum orbem terra-
rum subactum obcaecarunt, juxta unamquam-
que linguam nomine ejus diverse usurpato. Chu-
senses Nebrothen ( id est Nemrod ) appellantes,
Babvlonii Belum , Philistaei Baal, Elleni (sc.Grae:
c1 ).Zeus, Persae Ormizd, Armenut Aramazd .
adde Latinos, Jovem nuncupantes.

4
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EUSEBII CAESARIENSIS

quinque stellas errantes * condidisse «,
Haec, teste Polyhistore, Berosus in
primo libro prodit *. Secundo verq
(libro) Reges singulatim ipse de«
scribit; et tempus decem regum, de
quo supra diximus, supra xz. myriadas
annorum protrahit.

Porro st quis verum quid loquutos
putet Chaldaeos, qui tot annorum nu-
merum conscripserunt, jure quidem
et alisipsorum fallacibus historis cre-
dere debeat ®. Si vero naturam ip-
sam haec excedunt superantque, pror-
sus quidem profana erant, quamquam
altero etiam sensu accipiantur. ‘Quod
si_quis haec ita esse censeat, conse-
guens erit, ut temporum quoque enar-
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puptdda; py's xas 8. (ut supra in Arm . vfug. 2043.)

1 lL”‘"L"L-.B v pustusy. alio nomine usitato
dicantur “‘""’L—'L-P disjapp vulgb ‘”'L"l""é—-ﬁ ,
sc. errantes, quod desumptum ex significatio-
ne Gr. vocis oraayioys . unde et Latinis Plane-

ta. nam whayiw sonat, in errorem induco, fal-

lo. m‘h‘zvx'oy.x;, erro, vagor, etc.

2 Arm. codex habet o l:unLlrunL[:uI[ﬂ: IxL‘_
pway , quasi juxta Polyhistorem Berosum. ubi
quamvis poterat dici Polyhistorem accipi posse
adjectivé sicut epithetum Beroso adaptatum,
{ quemadmodum senserunt Whistonii in Cho-
ren. I. 3.) verum tamen certo certius mendum
est Librarioram, ultimam syllabafn nominis g&_
pouey vitlose cum inilio sequentis vocabuli yeu,
mwytacd confundentium. itaque omnino legen-
dum: _Q‘u”v‘ E"" ‘zuuLl’l'ull[lul[ﬁl y Fl‘pnunu Jlll_
nwponcil Laanb bt uwpunndk < sensus vero sic ex-
plicandus N n[r:::_:l:l:ulx.wz l;l.—,,l; ledx'm”:uﬂh
fuad pua by poqliadln e wybpaot.
2pl: ut expresse reddidimus in Lat. Namque
haec periodus ea ipsa est, quam sapra vidimus

in primo testimonio Alexandri Polyhistoris.
QDasyu Fl-pnunqun.mZZna.z/'J'me-'l:[yZ vpeindlusg,
b ybplpopipncili qFwpuenpul dipuudfnfl jo
plvbwy gpkwg. Idem probat lectio Syncelia
apud Scaligerum, quamvis manca. Tad7e By-
pwaads €v @i wpeTh péoxsi. » Haec Berosus in
prima (historfa) dicit«. Apud Goarum verd in-
tegravidetarlectio, sed depravata, Tad e ¢ I1c-
aitcTwp AnéEavdpos (xxvsd) 76y Bupwaady €
7i FpwTh xcxrei. » Haec Polyhistor Alexander
Berosum sequutus (vel juxta Berosum) primo li-
bro vefert «. quod minime probandum erit.
etenim non ipse Polvhistor in libro primo haec
refert, sed testatur Berosam in suo libro primo
haec scripsisse. Legendus itague Gr. textus hoc
pacto, ex utraque lectione concinnatus. Tadre
ws oaviorwp AreEavdpos, ¢ Buwsads év
7 wpwTn @xgxe. » Haec, ut (ait) Polyhistor
Alexander, Berosus in prima narrat «.

3 Vel ita. justum ergo erit credi, etc.In se~
quenti vero loco habente, & wils%hfin fiul wh,






